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5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch at 2

Sender VATID HU26951542

3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Del ivery note no 7425947 | Page 1
5) Supplier No, LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
A
JRobert Bosch GmbH 1000911829 0091024089 |uJ 22 07.2022
Kbg .
_ _ Delivery/finstaliation is made by property reservation according . . Creationday
Robert -Bosch M“_. atz 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. B) Freight 7) Delivery 21.07.2032
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| IWaggon | |carier -07.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic foreign Emﬂmvza ]
Vehic, )
550004530301  05.05.2022 cHub Foa | | | | 25352238
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammp .140,0 net 0565
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27} Pos [28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty {is) +/- Notes
1 0260.001.079 V03 (2510261631 Control Unit;aTCU-2-9.6 640
2030 LoS
Sol2l oo 6 s,
n.. )
KUEHNELNAGEL s.l \Q&\&\. <¥is
ACCETTAZIONE MERCE SN &mﬂu
Quantitd dichiarata: m P\O NUDU/W‘ , N 03 .Q.M% 4 mw. M
Quantits effettiva: A Nu\. ‘A%Q wm.&.% hh /
Tipo Imballaggio: m.\wmv. n.@\.. N%v ) \wx A
Quantits Imballi: \0 E A.W.w - NFQ o \.N /4
Confbrit alle schede dimbalio: B Qm‘b‘ Gy ..
Data contyollo: NW ﬁ@.. d, N N %m.ﬂw, \w%m.\‘
Fimpa QQQ mﬂw Q»
nwuc? 4
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Rotation 423 Entry notes 43) Quantity check 44) Quality checlk/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
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1 Feladé {Név, cim, orszég) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land}

Robert Bosch Elekironikai Kit.

ﬂ des Ahsenders

Robert Bosch (f 2

3000 Hatvan

HUNGARY

———————————————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTERIEF ~
A fuvarozdsra eltérd megdllapodas esetén is a Nemzelkdzi Anffuvzgnzési egyezmény

(CMR) rendetkezései az irdnyaddk.

This Garrige is subjeet, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
an the Contract for tha International Carige of Goods by Road (CMR)

Diese Beférderung unterliegt trotz einer gegentelligen Abmachung den Bestimmungen
des Obereinkommens Gber den BefSrderungsverirag Im Intamationaten Strassengi-

terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cfin, orszag) Consignee (Name, address, country)

Fuvamzé {Név, cim, orszag)

s
1
[
2
el
(] .
=2 . 16 Canier (Name, address, counfry)
El Empfanger (Name, Anschrift, Land) Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
EfMagna PT S.p.A.
N
2QVia det Ciclamini, 4 66 ’525
§ 70026 Modugno (BA) ZZ,/CQ
NETALY
S |
o Azan kiszolgaitatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land})
helyséa { place / Ort Moduano (BA)
orszag / country / Land ITALY
Az aru atvételének helye &s iddpontja {helység, orszag, idépont}
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date} A fuvarozd fenntartdsai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubarnahme des Gutes (Ort, Land, Daturm) 18 Carrier's reservations and observations
helyseg / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifurer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont/ date / Datum 20220725
s
5 Mellékelt okmanyok Annexead documents
S | Beigefiigte Dokumente
X1 sAP:941903
o™
£
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© Jel és s2dm Darabszam " Aru megnevezase Statisztikai sz&m . . 3,
) 6 Marks and Nos 7 Numbey of packages 8 ncﬂsomagu!és rnr.?dja Nama of the goods Statistical Bruttd sdly (kq) Tsrfngat' (m ;’,
- N lathod of packing 9 0 11 Grosswalghtinkg 12 Volume in m
2§ © Kennzeichen und Anzahl der Artder Ve ch des bar Brultogewicht in Kg 5
Sl Nummem Packstiicke istiknummer g Usmfang in ny
g 62 PAL KEZ OR 7,033.000
c
2
o
S
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B
O
E! B Szam BE0
g Class Number Letier Klasse, Ziffer, Buchstabe  ADR 7.033.000
bt A felad6 rendelkezésel (V&m- 8s egyéb hivalalos kezalds) Fizetends Atvevd
Q[ - IZetenco ]
r 13 Sender’s instructions {Customs and cther formalities) To be paid by i:ladﬁ;,[ Seneer, CP:flnzanEceréIhrun Consignee
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) 21 zahlen vom sender eney, d Empfanger
Visszatérilés
14 Reimbursemant
& Riickerstattung
z 15 Fuvard]-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kildnleges megdllapoddsok Besondere Vereinbarungen
[ Direction as to frelght payment Special agreements
0
o Beérmentve, freight paid, frei
% Bérmentesiiés nélkal, freight to be pald, unfrel
8 Hillitis helye, idépontja a
=0 21 Established in OT
E] Ausgeferigt in Hatvan 20220725
o
k: ali bpgdiektrg it Afuvarozo aldirasa és bélyegzéje
"3 22 Slgré(ébﬁﬁgna f#w@ a%l? ut 2. 23 Ssignature and stamp of the carrier fivevd/s
E Unter2BR0LFIFEER VAT“ .—t“ PE 2963 Unterschrift und Stempel des Frachtfihrers " . Sighatug and stamp of 1he con5|gneé -
k- cHUB Hawan 74 ) Rigewaiigmetigemiaed]
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